Cicero i Kilikien

Følgende brev har Cicero skrevet siddende på en grøftekant et eller andet sted i Kilikien, hvortil han lige er ankommet for at overtage statholderposten efter Appius Claudius Pulcher den Yngre.

Cicero Attico Sal.

Etsi in ipso itinere et via discedebant publi​canorum tabellarii et eramus in cursu, tamen surripiendum aliquid putavi spatii, ne me im​memorem mandati tui putares; itaque subsedi in ipsa via, dum haec, quae longiorem deside​rant orationem, summatim tibi perscriberem. Maxima exspectatione in perditam et plane eversam in perpetuum provinciam nos venisse scito pridie Kal. Sextilis moratos triduum Laodiceae, triduum Apameae, totidem dies Synnade.


Audivimus nihil aliud nisi imperata tributa solvere non posse, vectigalia omnium vendita, civitatum gemitus, ploratus, monstra quaedam non hominis sed ferae nescio cujus immanis. Quid quaeris? Taedet omnino vitae. Levantur tamen miserae civitates, quod nullus fit sump​tus in nos neque in legatos neque in quaestorem neque in quemquam; scito non modo nos fo​enum aut quod de lege Julia dari solet non ac​cipere, sed ne ligna quidem, nec praeter quat​tuor lectos et tectum quemquam accipere qui​cquam, multis locis ne tectum quidem et in ta​bernaculo manere plerumque.


Itaque incredibilem in modum concursus fi​unt ex agris, ex vicis, ex domibus omnibus; mehercule etiam adventu nostro reviviscunt: justitia, abstinentia, clementia tui Ciceronis ita opiniones omnium superavit. Appius, ut audivit nos venire, in ultimam provinciam se conjecit Tarsum usque; ibi forum agit.


De Partho silentium est, sed tamen concisos esse equites nostros a barbaris nuntiabant ii, qui ve​niebant. Bibulus ne cogitabat quidem etiam nunc in provinciam suam accedere; id autem facere ob eam causam dicebant, quod tardius vellet decedere. Nos in castra properamus, quae aberant bidui.


Cicero sender Atticus sin hilsen.

Skønt jeg er i færd med at rejse og lige befin​der mig undervejs og er midt på landevejen nu, da statsforpagternes bude går af, mener jeg dog, at jeg bør tage mig lidt tid, for at du ikke skal tro, at jeg har glemt din opfordring. Derfor har jeg gjort holdt midt på vejen for i korthed at meddele dig, hvad der egentlig kræver en læn​gere redegørelse. Du skal vide, at jeg den 31. juli er kommet til en ødelagt og for bestandig fuldstændig ruineret provins. Min ankomst blev imødeset med store forventninger. En tre dages tid opholdt jeg mig i Laodicea, tre i Apamea og lige så mange i Synnas.


Jeg hører ikke om andet end om, at man ik​ke kan betale den pålagte kopskat, om at alle kommuner for at få rede penge har måttet bortforpagte alle afgifter. I alle byer hyler og jamrer man; min forgænger har mishandlet dem på den mest vanvittige måde: snarere som et vildt dyr end som et menneske. Kort og godt, de er helt og holdent lede ved livet. De ulykke​lige stæder får dog en lettelse derved, at hver​ken jeg, legaterne, kvæstoren eller nogen anden koster dem noget. Du skal vide, at jeg ikke blot giver afkald på hø, eller hvad man ellers plejer at få ifølge den juliske lov, men også på  bræn​de, og ingen modtager noget uden fire senge og et tag over hovedet; på mange steder tager vi ikke engang mod logis, men overnatter i telt.


Derfor strømmer befolkningen sammen fra marker, landsbyer og huse med utrolig nysger​righed. De lever skam op ved min blotte an​komst. Din Ciceros retfærdighed, uegennyttig​hed og mildhed overgår alles forventninger. Da Appius hørte, at jeg var undervejs, begav han sig sporenstregs til provinsens yderste krog, helt til Tarsos, hvor han holder ting.


Der er ro ved fronten mod partherne, men nyankomne rejsende melder dog, at romerske ryttere er blevet hugget ned af barbarerne. Bibulus end ikke så meget som tænker på at nærme sig sin provins; man siger, at han gør det, fordi han vil forlade den så meget desto senere. Jeg iler nu til hovedkvarteret, der kun ligger tre dagsrejser borte.

SPØRGSMÅL* 
1.
(version): Giv en mere ordret oversættelse (kontroloversættelse) af den latinske tekst fra linje 26 »Itaque incredibilem ...« til linje 35 »... ii, qui veniebant.«

2.
(analyse): Giv en syntaktisk analyse af den latinske tekst fra linje 33 »De Partho ...« til linje 35 »... ii, qui veniebant.«

3.
(tekstforståelse): Beskriv ud fra teksten Ciceros møde med Kilikien.

4.
(tekstbaggrund) - besvar 2 af følgende spørgsmål kort:
SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Fortæl om den politiske situation i Rom i tiden omkring Ciceros ophold i Kilikien (51-50 f.Kr.).

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Fortæl om de opgaver, som Cicero skal varetage i Kilikien..

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvilke motiver får en romersk politiker til at påtage sig posten som statholder? Gælder det også for Cicero?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
På hvilken måde og i hvilket omfang kan Cicero i sin tid som statholder kommunikere med Rom?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Fortæl om Ciceros forhold til Atticus og/eller andre personer, som han har måttet efterlade i Rom.

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Sammenlign Ciceros forvaltning i Kilikien med Verres' på Sicilien.

* Siderne 66-68 og 163-65 i latinsk læsebog kan, foruden fx side 123 i Oxford Companion, godt give dig nogle oplysninger.
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